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arallegim 

Les cOmiques tribulacions 
d'un autor gai fracassat · 

El protagonista 
de Les trifulgues 

PERE de l'Arthur Less, 
ANTONI l' Arthur Less del 
PONS títol (el cognom, 

en angles, vol dir 
"menys", i són 

abundants els jocs de paraules i els 
equívocs que suscita la coinciden
cia tot alllarg de la novel· la), esta 
en hores baixes: la que fins ara ha- · 
via estat la seva editorial ha rebut
jat la publicació de la quarta no
vel-la que ha escrit i qui havia es
tat la seva parella dúrant anys, el 
Freddy, es casa amb el seu no u no
vio. Per si tot aixo fos poc, l' Arthur 
esta a Pl,Ult de fer 50 anys, una edat 

que - segons pensa ell mateix
marca el principi de la vellesa i la 
decadencia. 

La veritat és que és un paio molt 
exagerat, l'Arthur. S'ho pren tot 
molt a pit i reacciona amb una sus
ceptibilitat tremendista i histrioni
ca davant totes les coses complica
des o adverses que li passen. I n'hi 
passen un fotimer. N'és umi..mos
tra, d'aquestatendencia a l'exage
ració autopunitiva i melodramati
ca, la manera com decideix afrontar 
la crisi del casament del seu ex: 
muntant-se una marató viatgera 
(més de fe in a que d' esbarjo) que en 
qüestió d'uns pocs mesos el porta 
arreu del planeta, des de San Fran-
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cisco i Nova Yorkfins al Japó, pas
sant per Mexic, IthliJt, A¡emanya, 
Fran~a, el Marroc i l'India. El relat 
frese i esvalotat d'aquest marejador 
itinerari és l'esquelet de la novel·la 
amb que Andrew Sean Greer (Wa
shington D.C., 1970) ha guanyat el 
Pulitzer de ficció del2018 i que ara 
ens arriba en catala en una bona 
traducció de Marc Rubió. 

Quan. la novel·la ja emprim.el 
tram final, el narrador -de qui no-

-· mé$ a les últimes pagines en conei
xerem la identitat, en un cop d'efec
te que, més enlla de la sorpresa, té 
la virtut de redimensionar d'una 
manera emotiva la comicitat gene
ral de la historia- ens explica que 

La tristesa d'una vida resignada 

n 
~ 

¿És possible fer 
vida norm:al quan 
el món s'ensorra 
al teu voltant? 
Com a premissa 
d'una historia de 

ficció, la pregunta és perfecta.i facil
ment identificable en la ·base de 
molts relats, des de la ciencia-ficció 
fins al costumisme. Forma part de la 
vida enfrontar-se a les crisis, una 
part gairebé inseparable de !'exis
tencia. Tanmateix, hi ha un moment 
de la historia de la humanitat en que 
aquesta pregunta genera tanta ver
gonya que l'única resposta possible 
és el silenci il'oblit. L'ascens de Hit
ler al poder aAlemanya va donar lloc 
a un dels processos d'enginyeria so
cial més perversos que s'han cone
gut, l'anomenat gleichschaltung, 
una operació de manipulació de la 
societat a una escala immensa sobre 
fonaments tan inhumans i al·luci
nogens que és difícil comprendre 
que tot un poble acabés coHaborant 
en tal absurd. Pero la societat alema-

nya va assimilar el missatge nazi en
tre l' entusiasme d' alguns i la passi
vitat ressignada de molts, una equa
ció tan maleida com hurniliant fins 
al punt que és difícil trobar estudis 
sobre ~om va ser la vida quotidiana 
durant el Tercer Reich. Més enlladel 
famós llibre de Richard Grunberger, 
Historia social del Tercer Reich, 
sembla com si la societat necessités 
oblidar que l'horror va néixer d'uns 
pocs, pero tota la societat va mirar 
cap a una altra banda. 

Irmina, de Barbara Yelin, es una 
aportació necessana per il·luminar 
la realitat social del' Alemanya que 
sorgeíx després de la República de 
Weimar i l'ascens de Hitler, apro
fitant les vivencies reals de l'avia de 
}'autora. A partir de les seves cartes, 
Y el in reconstrueix la historia d'una 
jove idealista i amb ambicions que 
emigra a Londres per aprendre un 
ofici, i topa amb un~ realitat que la 
supera a cada pas. Es ~1 relat desa
passionat de l'enterrament de les 
iHusions d'una dona, sepultades 
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sota tones de resignació forjada a 
cop de desengany:·el romanticis
me desapareix davant de l'odi i la 
indiferencia; l'aspiració de lliber
tat es dilueix en el "kinder, kirche, 
küche" que s' esperava de tota dona 
alemanya en el regim nazi: la dedi
cació completa al país com 
a mare i esposa; el futur 
és només arribar a 
l'endema. 

uncataleg 
d'ignomínies 
L'autora pren com 
a referent gr ille el 
treball de Posy Sim
monds, acompanyat 
d'una paleta senz1lla 
que centra l'atenció de la 
lectura en la figura de la se-
va protagonista, que actua com eix 
d'una espiral contínua de decepci
ons. La vida de la Irmina· serveix de 
punt de partida per desplegar en se
gon pla un cathleg d'ignomínies que 
haurien d'avergonyir la societat, 

DISSABTE,4DEMAIGDEL2019 ara 

l' Arthur Less, tot sol, abátut, esta 
pensant en la noveHa que l' editori
alli ha rebutjat i, de cop, pren cons
ciencia que és una mala novel·la. 
Que, tot i la seva ambició i les seves 
intencions, és la típica historia "pu
nyent i melancolica" sobre un '!bo
rne trist" i homosexu~ "de mitjana 
edat que volta: per la ciutat on va 
néixer, recordant el passat i tement 
el futur, un peripatetisme d'humi
liació i recan~a, el procés d'erosió 
d'una anima masculina solitaria". 
Aleshores, per arreglar-ho, el Less 
pren la decisió de reescriure-la amb 
més humor, disbauxa i ironía, i so
bretot sense una compassió tan lle
pada, obvia i sentimental envers el 
seu protagonista. 

Un home digne de !lastima 
Precisament, aquesta és la manera 
-un punt de vista distant i.desen
fadat, un to tirant a burleta, una 
prosa lleugera, colorista i enjogas
sada- com Andrew Sean Greer ha 
~scrit Les trifulgues d'Arthur Less. 
Es una opció que impedeix en tot 
moment que la.noveHa deriVi cap al 
melodrama romantic -i aixo que 
esta plena de maferials inflama
bles: els desficis i els capricis amo
rosos, la por a la solitud, les maní
es presumides de l'edat, el trauma 
de descobrir que no és un geni - , co
sa que s'agraeix, pero que també, en 
certs passatges, dona al protagonis
ta-un aire quasi caricaturesc, que fa 
que ens resulti més o menys graci
ós o irritant, per9 sobretot que ens 
sembli una bestioleta curiosa, risi
ble i més aviat digna de llastima. 

En relació amb ~o, és significa
tiuque e1s millors passatges de" la 
novel·la -i n'hi ha de memorables
siguin aquelÍs en que el protagonis
me l'agafen tot un seguit de secun
daris que posen en evidencia -i al
hora enriqueixen- la innocencia 
volatil i capriciosa, d' etern adoles
cent, del Less confrontant-la amb 
un sentit més madur i reflexionat 
de la vida i les relacions sentimen
tals. Una novel·la notable, pero 
desigual. -o-

ambles quals haura de bregar la jo
ve protagonista: xenofobia, racis
me, misogínia, odi, repressió, humi
liació, pobresa i dolor, unides final
menten la duresa impassible d'una 
resfgnació que desfigura la indivi
dualitat d'aquesta dona que va in

tentar lluitar per la seva 
identitat i llibertat. 

Barbara .Yelin es
tén el relat més enlla 
del . nazisme per 
desenvolupar · no 
només les. dificul
tats d'aquells mo
ments sinó les con

seé¡üEmcies deriva
des alllarg de tota la 

vida de la jove, a qui 
tan sols concedeix la pos-

sibilitat de trobar respostes 
a algunes de les seves aspiracions 
truncades. Un obra dura:-que va re
bre el premi de la Bande Dessinée 
Historica i Social i el prestigiós pre
mi Artemisia de l' associació fran
éesa d'autores de comic.-o-
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